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ФУНКЦИОНИРОВАНИЕ МЕТАФОРИЗОВАННЫХ ТЕРМИНОВ В СОВРЕМЕННОМ ГАЗЕТНОМ ТЕКСТЕ
Аннотация

В статье анализируется функционирование метафоризованных терминов в современной газете. Выявляются  и описываются особенности использования специальных слов как яркого социально-оценочного средства, предполагающие традиционный, узуальный или окказиональный характер их употребления. Установлено, что использование в газетных текстах терминов-экспрессем часто сопровождается сдвигами в их семантике, сочетаемости, а также в оценочной окраске. Указываются факторы, влияющие на интенсификацию прагматического потенциала специального слова. 
Современная газета аккумулирует терминологическую лексику и использует её в двух основных функциях – либо как источник новых знаний (сообщение информации), либо как мощное средство воздействия на массовое сознание. Проникновение термина в сферу общеупотребительной лексики, его переосмысление происходит не одномоментно, а подчиняется определённым закономерностям. Важной особенностью детерминологизации специальных слов является «метафоризация не отдельного слова, а лексико-семантической группы. Одни слова такой группы регулярно используются в переносном значении, другие потенциально способны к метафоризации» [133, с. 33]. 

Наше убеждение состоит в том, что экспрессивно-оценочный статус метафоризованного термина определяется характером его переносного употребления: традиционным, узуальным или окказиональным. Обратимся к анализу материала, располагая выделенные группы специальных слов (а также иллюстрации в рамках каждой из групп) по мере интенсификации выразительного потенциала метафоризованных терминов.
Традиционное использование специального слова предполагает реализацию им словарного переносного значения и осуществляется в двух направлениях, первое из которых представлено тождеством контекстуальной и словарной семантики термина, а также изоморфизмом оценочных компонентов: Первый инвестфонд: реанимация ещё не закончена (НГ, окт. 1996), где реанимация ‘восстановление, возвращение, оживление чего-л.’ (БТСРЯ). Направление оценочности специального слова реанимация формируется интенсионалом значения термина – ‘приведение чего-л. в норму’, что объективно вызывает положительную реакцию. 
Обращение пишущего к традиционно используемой в газете терминологической лексике приводит к своеобразной унификации выражения авторской модальности, автоматизации восприятия подобных контекстов, позволяет реципиенту без труда спрогнозировать оценочную канву публикации: Нужно сменить лишь систему координат, в которой Питер и другие российские регионы оказались благодаря организованному коллапсу федеративных отношений (НР, апр. 2006), где коллапс ‘резкое ухудшение условий жизни общества, грозящее крахом государства’ (БТСРЯ). 
Второе направление традиционно используемых в переносном значении терминов характеризуется сдвигами в семантике, сочетаемости, а также в оценочной окраске таких слов: Паралич власти: Ближний Восток замер в ожидании – премьер-министр Израиля балансирует между жизнью и смертью (об инсульте Ариэля Шарона) (МК, янв. 2006). Настоящий контекст представлен «буквализацией» семантики сочетания паралич власти ‘состояние безвластия’ (БСРП), которая заключается в контекстуальном совмещении переносного и узуального (терминологического) значений специального слова паралич ‘болезнь, заключающаяся в потере способности произвольных движений каким-л. органом или частью тела’ (БТСРЯ). 
Усиление выразительного потенциала метафоризованного термина может быть следствием нарушения семантической сочетаемости: Приход Гайдара в правительство России в начале 1991-го года ознаменовался «шоковой терапией». В октябре 1993 ещё лучше – «танковая терапия» (СБ, окт. 1993). Специальное слово терапия ‘о постепенных осторожных мерах, направленных на изменение чего-л. существующего’ (БТСРЯ) в приведённой иллюстрации развивает новое, диффузное значение ‘система чрезвычайных мероприятий, направленных на нормализацию кризисной ситуации’, которое конкретизируется атрибутивным компонентом словосочетания: танковая терапия ‘система мероприятий, направленная на подавление беспорядков; применение военной силы в условиях мирного времени’. Сравним: Рублёвая терапия не исключает летального исхода. Сохранение статус-кво его гарантирует (БР, дек. 1993), где рублёвая терапия ‘система чрезвычайных мероприятий, направленных на нормализацию ситуации в экономике посредством введения рублёвой валюты’.

Узуальное использование термина характеризуется активным употреблением в современных газетных текстах специальных слов, семантика которых ещё не получила словарной фиксации. При этом переосмыслению подвергаются те слова, которые являются потенциальными носителями смысловых трансформаций, а также термины, синонимичные уже существующим в языке метафорам либо связанные с ними ассоциативно в пределах одной тематической группы. Так, потенциальная оценочность облигаторно присутствует в семантике терминов, называющих различные хирургические операции: Затем снова темпы сокращения войск стали заметно опережать темпы генеральской кадровой «кастрации» (КП, дек. 2004), где кастрация ‘провальная реорганизация, реформирование чего-л.’; сравним также: «Если нас не допустят, страну будет ожидать политический аборт в виде избрания недоношенного парламента», – предупредил Рогозин (РБК Daily, май 2007), где аборт ‘насильственное прекращение деятельности чего-л.’.
Специальное слово дефолт ‘финансовая несостоятельность’ (БТСРЯ) в следующих иллюстрациях развивает переносное значение ‘крах, провал в осуществлении чего-л.; стремительная потеря авторитета и влияния’: Дефолт ельцинской элиты (АиФ, дек. 2003); сравним: Фактически это был дефолт ельцинского правления, политики реформаторов (Труд-7, июль 2005). Яркая социальная оценочность рассмотренных газетных контекстов возрастает вследствие наличия в значении лексемы дефолт определённых смысловых приращений, обусловленных устойчивыми ассоциациями с катастрофическими преобразованиями 1990-х гг. 

Окказиональное употребление термина предполагает развитие у него переносного значения лишь в конкретном, единичном контексте. Неожиданные ассоциации, которым нередко сопутствует яркая образность, «визуализация» семантики метафоризованных терминов, создают ощущение абсолютной новизны номинаций, при этом оригинальное, контекстуальное переносное значение влияет и на перцепцию означаемых фрагментов действительности, разрушая стереотипы их привычного осмысления и восприятия. 

В ряде случаев переносное значение специальных слов не имеет чётко выраженных семантических связей с узуальным толкованием термина, либо такие связи реализованы в деформированном, искажённом виде: К концу своего пребывания Верховный Совет стал едва ли не главным очагом социальной напряжённости в республике, поскольку именно оттуда спокойное и стабильное общество регулярно получало инъекции разрушительной агрессии (СБ, май 1995). Окказиональная семантика термина инъекция ‘то, что оказывает разрушительное влияние’ не выводится из его узуального переносного значения ‘то, что способствует подъему какой-л. сферы экономики, активизации какой-л. деятельности’ (СТСРЯ), т.е. перед нами пример контекстуально развивающейся энантиосемии.

Прагматический потенциал метафоризованного термина селевой возрастает благодаря возникновению зрительных представлений о данном природном явлении, т.е. восприятие сообщения сопровождается эффектом визуализации: Селевой поток секса и насилия, хлынувший сейчас на неокрепшие умы, находит благодатную почву (СБ, сен. 1994), где селевой ‘очень мощный, такой, который трудно остановить’. Контекстуальная семантика основана на актуализации в исходном значении термина селевой ‘соотн. с сущ. сель ‘бурный поток, возникающий в горах во время сильных дождей’ (СТСРЯ) семы интенсивности ‘бурный поток’.
Значение некоторых окказионально используемых терминов обогащено наличием историко-культурных ассоциаций (как правило, связанных с отрицательно оцениваемыми событиями или явлениями): Попытка рублевого аншлюса Белоруссии успехом не увенчалась (КЪ, дек. 1994), где аншлюс ‘политика насильственного присоединения Австрии к Германии, проводившаяся после Первой мировой войны’ (СТСРЯ) → ‘насильственное введение валюты одного государства на территории другого государства’. Сравним: Отсрочка рыночных реформ и подмена их экономической «трасянкой» в угоду популистским декларациям лишь усугубляет течение кризиса (БР, авг. 1994), где трасянка ‘бытовой язык жителей многих областей Белоруссии, состоящий из смеси белорусских и русских слов’ (БТСРЯ) → ‘что-л. неполноценное, лишённое реальной силы; создающее видимость чего-л.’. Наличие в структуре значения терминов аншлюс и трасянка дополнительных смысловых компонентов, имеющих индивидуальный характер и определяемых объёмом фоновых знаний адресата, способствует усилению прагматического заряда этих лексем, а также  детерминирует создание яркой социальной оценочности специальных слов.

Анализ материала показывает, что особая выразительность контекста создаётся в тех случаях, когда интенсионал либо импликационал значения означающего и означаемого обнаруживают общие семантические признаки, выступающие своеобразными скрепами как прямых номинативных, так и метафоризованных значений в пределах одного высказывания: Ни Партия народного единства, ни Белорусский научно-производственный конгресс, при всём их желании победить на выборах, в поисках союзников не обращают свои взоры в инфракрасную область политического спектра – к ортодоксальным коммунистам (БР, окт. 1993). Так, усиление выразительности цветовой метафоры в данном примере происходит вследствие актуализации фоновых знаний реципиента – ассоциаций с красным цветом, мотивированных номинацией коммунист ‘член коммунистической партии’ (БТСРЯ), а также имплицитного обыгрывания внутренней формы термина инфракрасный ‘не видимый глазом, находящийся в спектре за красным его концом’ (БТСРЯ). Сравним: Огнеупорные души (о трагических событиях декабря 2009 года в г. Перми) (Изв.,  дек. 2009). Универсальный характер процесса газетно-публицистической специализации в настоящем контексте проявляется в том, что для создания яркого негативнооценочного средства используется термин, содержащий общеоценочную семантику со знаком «плюс». Сложная корреляция значения специального слова огнеупорный ‘способный выдерживать воздействие высоких температур, не разрушаясь  / о стойком, крепком человеке’ (БТСРЯ) и ассоциаций, связанных с трагическим событием в ночном клубе «Хромая лошадь», генерируют мерцающую, диффузную семантику ‘не чувствительный к чужому горю, причинённому огнём; виновный в этом горе’. 
Таким образом, использование терминологической лексики в роли экспрессивно-оценочного средства существенно усиливает воздействующий потенциал газетного сообщения, при этом степень выраженности прагматического заряда специальных слов детерминируется характером их употребления. Усилению выразительности метафоризованного термина также способствуют различные семантические, сочетаемостные и валентностные сдвиги, наличие сопутствующих семантике ассоциаций, а также смысловая близость ядерного либо периферийного сегментов значения специального слова.       
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